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Abstract 

Understanding of tashrif is one part in Arabic, everybody cannot 

understand a vocabulary or even an Arabic sentence without if not 

understanding tashrif. So, write this article to analyze the urgency of 

tashrif in Arabic. The method used in this research is literature study, 

which is reading every reference related to research focus. The research 

findings show that tashrif is important in understanding mufradat, 

because with one word tashrif can be formed some other mufradat. 

Likewise tashrif important in understanding the sentence, because in 

the sentence sentence there are two words or more the same origin he 

said but it has different meaning. In addition, the urgency of tashrif can 

also be seen in the sense of Arabic texts, because one word in Arabic 

can be shaped into several different words. 
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 الملخص

لا يمكن للفرد أن يفهم الكلمة أو اŪملة في  م العربية،من أجل علو فهم التصريف ومعرفته 
هذǽ المجلة لتحليل عما يتعلق بأهمية علم إذن، كتابة  اللغة العربية إلا بمعرفة التصريف.

 řالصرف في معرفة اللغة العربية، والطريقة المستعملة في هذا البحث هي طريقة المكتبي، أع
لبحث. وأما اŬلاصة هذا البحث هي  التصريف مهمة في القراءة كل المراجع المتعلقة بهذا ا

التصريف مهمة لأن من كلمة الواحدة توجد أن يصاغ المفرادت الكثيرة. ومعرفة المفردات، 
لأن في اŪملة الواحدة إما أن توجد فيها الكلمتان أو أكثر من  في فهم اŪمل والتراكيب،
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لأن اللغة العربية كلمة واحدة ، العربية والتصريف مهمة في فهم الǼصوصالمادة الواحدة. 
 .Ţولت إلى صيغ متǼوعة وأوزان űتلفة وفقا بمقتض اŪملة الصحيحة في اتمام المعŘ المقصود

 التصريف، أهمية، معرفة، اللغة العربية الكلمات المفتاحية:

 مقدمة
اللغة العربية لها تصاريف الكلمات أو تغييرها إلى صيوغ متǼوعة űتلفة 

تفرقة. وهذا التصريف يميز معاني الكلمات المختلفة التي تشتاق من مادة أصلية وم
واحدة، ولكل تصريف من التصاريف معŘ خاص، فيختلف المعŘ باختلاف 

 تصاريفها.

ولذلك لابد عليǼا أن نفهم التصريف لفهم اللغة العربية جيدة. ولا سيما 
في ترجمة الكتاب العربية وللمتكلم  1للكاتب في اختيار المفردات المتǼاسبة وللمترجم

باللغة العربية في الكلام الشرعية من القرآن الكريم واūديث الشريف الذين كانا 
عربيين، فمعرفة التصريف في اللغة العربية يسهل لǼا فهم اللغة العربية والاجتǼاب عن 

لق بمعرفة اŬطاء في فهم معانيها، فيقال استطاعة فهم اللغة العربية اŪيدة تتع
تصريف اللغة العربية بجانب علم الǼحو، وإن متانة معŘ اللغة العربية يتوقف على 

2الǼحو أبوǽ.أن علم الصرف أم العلوم ومتانة تصريفها، بل قال علماء اللغة 
 

                                                 
زين الرجال بن عبد الرزاق وحمود حمد علي، أهمية علم الصرف في تطوير مهارات الترجمة المعاصرة، 1

 .160-147(، ص. 2014)ůلة الدراسات اللغوية والأدبية،  ماليزيا، 

 .16(، ص. 1998علم اللغة، )القاهرة: الأنجلو،  نظام الدين إبراهيم أوغلوا، المختصر في2
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الآن، وبعضهم من الذين يستخدمون اللغة العربية وفوائد الكتب باللغة 
الأحكام الشرعية من لغتها وتكلموا بها űطئون في العربية وترجموا كلماتها واستǼبطوا 

 فهم اللغة العربية المقصودة لأنهم لا يعرفون التصاريف.

وبǼاء على هذا، فمعرفة التصريف مهمة في فهم اللغة العربية اŪيدة، ماذا 
وكيف تكون هذǽ الأهمية في فهم اللغة العربية؟ هذǽ تدافعř لبحث هذǽ السكلة 

ية معرفة التصريف في فهم اللغة العربية. ويحدد الكاتب هذǽ تحت الموضوع أهم
( أهمية معرفة 2( أهمية معرفة التصريف فهم المفردات، 1المسئلة لتحليل عما يتعلق 

( أهمية معرفة التصريف في فهم الǼصوص 3التصريف في فهم اŪمل والتراكيب، و 
 العربية.

 التصريف في اللغة العربية
 ومǼه تصريف الريا  أ  تغييرها. واصطلاحا هو العلم التصريف لغة التغيير

بأحكام بǼية الكلمة وبما لأحرفها من أصالة وزيادة وصحة وإعلال وإبدال وشبه 
وقال أمين علي في كتاب ابن مالك تسهيل الفوئد وتكميل المقاصد  3ذلك.

ل التصريف علم يتعلق ببǼية الكلمة وما لأحرفها من أصالة وزيادة وصحة وإعلا
وقال الأشموني أن الصرف تحويل الكلمة إلى أبǼية űتلفة لضروب من 4وشبه ذلك.

المعاني كالتصغير والتكسير واسم الفاعل واسم المفعول. وفي التعريف الأخرى تغيير 

                                                 
 207(، ص. 1998مصطفى الغلايين، جامع الدروس العربية، )بيروت: المكتبة العصرية، 3

  .15(، ص. 1995كامل بركات، تسهيل الفوائد وتكميل المقاصد، )القاهرة: دار كاتب العربي، 4
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الكلمة لغير معŘ طارئ عليها ولكن لغرض أخر يǼحصر في الزيادة واūذف 
 5والإبدال والقلب والإدغام.
عاني التصريف كما قدمه علماء اللغة العربية فǼعرف أن بعدما قدمت م

تصريف الكلمة هو تحويل بǼية الكلمة إلى صور űتلفة على معاني űصوصة 
ويǼحصر فيه عن أصالة اūرف وزيادتها وصحتها وإعلالها وحذفها وقلبها ونقلها 

 وإبدالها وإدغامها وشبه ذلك.
سماء المتمكǼة والأفعال المتصرفة وأما موضوع التصريف هو لا يتعلق إلا بالأ

وأما اūروف وشبهها فلا تتعلق لعلم الصرف. والمقصود من الأفعال المتصرفة هي ما 
لم تشبه اūروف في اŪمود أ  لزومها طريقة واحدة  في التغيير لأنه على حدث 
مقترن بزمان وهو يقبل التحول مǼه صورة إلى صورة الأداء المعاني في أزمǼتها 

 تلفة.المخ

 موضوع التصريف
بما أن معŘ الصرف في اللغة هو التغيير كان علم الصرف يتǼاول بالدراسة 
الكلمات الŖ تتغير، فلا يتǼاول بالدراسة ما لا يتغير من الكلمات وهي الأسماء 

مثل إسماعيل، وفرنسا، واūروف، مثل في، وعن، وإلى، والأفعال  6الأعجمية،
وبئس، والأسماء المتوغلة في البǼاء، أي: المبǼية أصالة، اŪامدة، مثل ليس، وعسى، 

مثل الضمائر، كـ: أنا، وأنت، وأسماء الإشارة كـ: هذا، هذǽ، هؤلآء، والأسماء 

                                                 
 .226(، ص. 1998تب العربية، الأشموني، حاشية الصبيان، )سمارانج: دار إحياء الك5

  30، ص، 1(، ج.1996ابن عصفور  الإشبيلي، الممتع في التصريف، )بيروت: دار المعرفة، . 6
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الموصولة، كـ: الذي، الŖ، وأسماء الإستفهام، كـ: هل، أين، مŕ، وأسماء الشرط، كـ: 
انطلاقا على  7ات، كـ: غاق.من، وأسماء الأفعال، كـ: نزال، ودراك، وأسماء الأصو 

 هذا، عرفǼا أن موضوع التصريف هي ما يتعلق بالأفعال المتصرفة والأسما المتمكǼة.

 أهمية معرفة التصريف في فهم المفردات
وكانت اللغة العربية لها تصاريف الكلمات وهي الŖ نستطيع أخذ صيغ 

الŖ تشتاق من المادة الأصلية űتلفة من المادة الواحدة. للدلالــة على معاŇ المختلفة 
الواحدة فيختلف المعŘ باختلاف تصاريفها. والاشتقاق ليس من خصائص العربية 
فحسب، بل إنه من أهمها، فالأوزان العربية كثيرة جدا، حŕ إنها بلغة عǼد بعضهم 

 8عشر ومائتين وألفا.
يف ولذلك لابد على من الذين يستخدمون اللغة العربية أن يفهموا تصار 

العربية فهما عميقا وماعدي علم الǼحو. ومن الواجب على من يريد أن يفهم 
الǼحو يبدأ بمعرفة التصريف، لأن معرفة ذات الشيئ الثابتة يǼبغي أن يكون أصلا 

 لمعرفة حالة المتǼقلة.
وفي البيان الأتي، سيقدم الكاتب هذǽ الأهمية في فهم المفردات بالأمثلة، 

سول الله صلى الله عليه وسلم من تطبب لم يعرف بطب فهو المثال الأول، قوله ر 
ضامن، أي من مارس الطب ولم يعرف عǼه أن طبيب فهو ضامن لما Źصل 

                                                 
Űمد بن أبي الوفاء  بن أحمد الموصلي أو ابن القبيضي، التتممة في التصريف، )مكة: الثقافي 7
 . 33ه(، ص،  1414الأدبي، 

 .190(، ص. 1998ها، )بيروت: دار الثقافة الإسلامية، أميل بديع يعقوب، فقه اللغة وخصائص8
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-ط“تشتركان في المادة الأصلية يعř  ”تطبب وطب“للمريض من ضرر. فالكلمة 
تفيد  ”تطبب“ولكǼهما ţتلفان في الصيغة وفي وجهة المعŘ. أما الكلمة  ”بكب
 بمعŘ المهǼة.   ”الطب“ممارسة الطب، وأما الكلمة هǼا 

الولد ůهلة “والمثال الثاň لوتأملǼا قول رسول الله صلى الله عليه وسلم 
. لوجدنا أن الألفاظ الثلاثة الŖ وصف بها الولد مشتقة من مواد ”ůبǼة مبخلة

من ولكǼها على وزن واحد وفي شكل واحد  ű9تلفة هي اŪهل واŪبن والبخل،
التراكيب والمعŘ الذي تفيد هو أن الولد يكون بالǼسبة الوالدة سببا للجهل واŪبن 
والبحل لما يسببه من تصريف أبيه إليه وخوفه عليه وتوفيرǽ المال به. فمادة الألفاظ 

 هǼا űتلفة ولكن الصيغة واحدة فيختلف المعŘ باختلاف صيغته.
يǼا أن بين هاتين كلمتين متفرقا في واستغفر مثلا رأ ”غفر“وإذا تأملǼا كلمة 

المعŘ، غفر تدل على إعطاء الغفران في الزمن الماضي، وزيادة الهمزة والسين والتاء 
تدل على معŘ الطلب، وهذا الفعل الثلاثي نقل إلى وزن استفعل فيفيد الطلب.  
إذا كما عرفǼا أن لكل الفعل الثلاثي يǼقل وزن أخرى فيفيد إلى المعان الكثيرة. ف

أردنا أن نتصرف الفعل المتصرفة أوزان الأفعال فالأول الذي لابد عليǼا أن نعرفها 
هي أصلية أحرف الأفعال وزيادتها فالفعل بحسب حروفه الأصلسة إما ثلاثي وإما 

 رباعي.
من الأمثلة السابقة عرفǼا أن معرفة التصريف مهمة في فهم المفردات، فلابد 

إذا لم نفهمها فهما جيدا ليشكلǼا في فهم اللغة العربية عليǼا أن نفهمها ونعرفها. 

                                                 
9 Mahyudin Ritonga, Semantik Bahasa Arab dalam Pandangan al-Anbari, (Padang: Hayfa 

Press, 2013), h. 173. 
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لأن فهم التصريف شيئ مهم في فهم اللغة العربية كي يسهل عليǼا وضع الكلمات 
في مكانها الدالة على قواعد اللغة العربية الصحيحة لأن اللغة العربية كلمة واحدة 

الصحيحة في اتمام المعŢ Řولت إلى صيغ متǼوعة وأوزان űتلفة وفقا بمقتضى اŪملة 
 المقصود. 

 أهمية معرفة التصريف في فهم الجمل والتراكيب
في التصريف يبحث عن أحوال الكلمات من حيث اشتقاقها وزيادتها 
وإعلالها وبǼائها وتصريفها وغير ذلك. مما يتعلق بأحوال الكلمات للصرف مǼصبة 

يه فيقال معرفة التصريف مهمة رفيعة في اللغة العربية، وذلك لأن فهمهما Źتاج إل
جدا في فهم اللغة العربية. والآن ماذا وكيف يكون هذǽ الأهمية في اŪمل أو 

 التراكيب سيقدم الكاتب عن الأمثال. 
هل عسيتم أن كتب عليكم القتال ألا تقاتلوا “المثال الأول قوله تعالى 

 ”قتال وتقاتلوا“وقد رأيǼا الكلمتين في هذǽ اŪملة، يعř 10. ”(246)البقرة: 
 Řاهما متغيرا. أما قتال مصدر من  ”قاتل“وهما من مادة واحدة يعǼولكن مع

فعل  ”تقاتلوا“بمعŘ اūرب ůردا من الزمان أي كون اūرب. وأما الكلمة  ”قاتل“
 مضارع من قاتل وهي بمعŘ أن اūرب Źدث بين فاعله في الزمن اūال أو المستقبل. 

 ”يستفتونك قل الله يفتيكم فيهن وما يتلى عليكم“وكذلك في قوله تعالى 
وهما تتكون من المادة الواحدة  ”يستفتون ويفŖ“فقد رأيǼا الكلمتين في هذǽ الآية 

وهي الفتوى ولكن معǼاهما متفرقا. الكلمة يستفتون بمعŘ يطلبون الفتوى، والكلمة 
                                                 

 القرآن الكريم10
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Ÿ للذي Řإلقاء الفتوى. يب Řبمع Ŗيين مغايرين هو اختلافهما في عدد يفǼعل المع
الأحرف الزائدة، ففي الأول بزيادة الألف والسين والتاء وفي الكلمة الثانية بزيادة 
الهمزة فقط. والصرف يقالون الكلمة إذا زيدت في أولها الألف والسين والتاء فعلى 

 د للتعدية.الغالب بǼائها الطلب، أما إذا زيدت في أولها الهمزة فالغالب يفي
استعين بالله الذي لا مستعان سواǽ، لوجدنا في هذǽ “ولو تأملǼا اŪملة 

وهما من المادة الواحدة، وهي استعان من  ”استعين ومستعان“اŪملة الكلمتين، 
فعل  ”استعين“باب ثلاثي مزيد بثلاثة الأحرف ولكن صيغتها متغايرة. أما الصيغة 

 ا متغايرا بتغيير صيغتها أيضا.الأمر ومستعان اسم الفاعل ومعǼاهم
من الأمثلة السابقة عرفǼا أن الصرف يعطي لǼا صورة طادقة لما تضمǼة 
الكلمة من الكلمات العربية وأحوالها حين أفرادها وحين تراكيبها فلأجله لا يمكǼǼا 
أن نفهم الكلمات العربية بدون معرفة القواعد كمثل الصرف. فإذا لم نفهم الكلمة 

ت العربية ولم نعرف تصريف الكلمة ولم نعرف تصريف الكلمة فكيف من الكلما
نعرف المعاň الصحيحة كما سبقت في الأمثلة، أعř فكيف نترجمها إلى اللغات 
الأخرى، فهذا شيئ يستحيل تǼاوله، ولذلك معرفة التصريف شيئ لازم لفهم اللغة 

 العربية من حيث التراكيب.

 نصوص أهمية معرفة التصريف في فهم ال
قد عرفǼا أن القرآن الكريم واūديث الشريف وأنواع الكتب الإسلامية 
والثقافة الإسلامية مكتوب باللغة العربية، فإŸاد اللغة العربية ضروري لكل من الذي 
يستخدم اللغة العربية. ومن المستحيل أن يفهم الاسلام، لمعالمه العظيمة وتعاليم 
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 Ŗاد اللغة العربية الŸطق به رسوله بدون إǼتزل بها مرجعه ألا وهو القرآن الكريم وي
Űمد صلى الله عليه وسلم أحاديثه ويكتب بها تفاسير العلماء السابقون. وبين 
ذلك قد اصبحت اللغة العربية لغة اŢاد بين المسلمين ولها دور كبير في بǼاء الصلة 

 والأخوة بين الشعوب والقبائل بمختلف الأوطان والألوان.
كذا أن معرفة اللغة العربية معرفة عميقة ونفهمها وتذوقها لا يكون بمعرفة وه

جزئياتها ومفرداتها ولكن يكون بمعرفة قواعدها وأهميتها بمعرفة تصاريفها، لأن اللغة 
العربية كلمة واحدة Ţولت إلى صيغ متǼوعة وأوزان űتلفة وفقا بمقتض اŪملة 

لمن أراد معرفة الǼحو أن يبدأ بمعرفة التصريف، الصحيحة في اتمام المعŘ المقصود، و 
 لأن معرفة ذات الشيئ الثاň يǼبغي أن يكون أصلا لمعرفة المǼتقلة.

وبذلك معرفة التصريف في اللغة العربية مهمة جدا، لفهم اللغة العربية، 
 والآن كيف تكون هذǽ الأهمية في فهم الǼصوص العربية سأبين كما في المثال:

لله Űمدا عليه السلام رسولا، يدعو الǼاس إلى توحيد الله بعث ا“الǼص 
، فǼحن نقرأ ”وعبادته وقد نزل القرآن الكريم على Űمد يهدي الǼاس إلى اŬير

القرآن الكريم ونتعلم مǼه الصلاة والصوم واūج والأخلاق اūسǼة. فأطلع ربك 
له ويعمل صاūة وأعمل بما أمرك به وابتعد عما نهاك عǼه، فإن الذي يؤمن برسو 

 فسوف يدخله الله اǼŪة وŸزيه خير اŪزاء.
ųد أن كل فعل فيها يدل على حدث في  ”أ“تأملǼا اŪمل في المجموعة 

كما في   ”بعث“زمن سبق )قبل الزمن الذي Ŵن فيه( ويسمى فعل ماض. فالفعل 
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Ŵن  يدل على أن البعثة كانت في زمن قبل الزمان الذي ”بعث الله Űمدا“اŪملة 
 فيه.

ولهذا نعلم أن معرفة اللغة العربية معرفة عميقة وتفهمها وتذوقها لا يكون 
بمعرفة جزئياتها ومفرداتها ولكن بمعرفة عن أنواع قواعد اللغة العربية ومن أهمها بمعرفة 
قواعد الصرفي. فإذا لم نفهم الكلمة من الكلمات العربية ولم نعرف تصريف الكلمة 

Ǽمن الكلمات في ال  řص. أعǼالصحيحة في مثال ال ňص السابق فكيف نعرف المعا
 كيف نترجمها إلى اللغة الأخرى إن لم نعرف عما يتعلق بالتصريف.

 الخاتمة
لأن من  وأما اŬلاصة هذا البحث هي التصريف مهمة في معرفة المفردات، 

ل التصريف مهمة في فهم اŪمكلمة الواحدة توجد أن يصاغ المفرادت الكثيرة. و
لأن في اŪملة الواحدة إما أن توجد فيها الكلمتان أو أكثر من المادة  والتراكيب،
لأن اللغة العربية كلمة واحدة ، والتصريف مهمة في فهم الǼصوص العربيةالواحدة. 

 Řملة الصحيحة في اتمام المعŪتلفة وفقا بمقتض اű وعة وأوزانǼولت إلى صيغ متŢ
 .المقصود

عالية في فهم اللغة العربية الŢ Ŗدد معǼاها ولولا ذلك  التصريف له مكانة
لا تثبت معاň الألفاظ المشتقة من مادة واحدة. فالتصريف الذي يقدم الفروق بين 
صيغة الكلمة العربية كما يتقدم الفروق بين صيغة اسم الفاعل واسم المفعول 

عŘ وŢددǽ  والمصدر واسم الزمان واسم المكان وغيرها. فهو الذي źصص الم
كتحديد معŘ الفاعلية فيما كان على وزنا فاعل من ثلاثي أو مفعل من أفعل أو 
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مفتعل من إفتعل وغيرها. ومعŘ المفعولية في أوزان اسم المفعول أو معŘ الطلب في 
 استفعل كاستغفر واسترحم.

فذلك أن التصريف يرشد الكاتب والقاري والمترجم والمتكلم باللغة العربية 
 القراءة الصحيحة وترجمة الكلمات العربية الفصحى والكلام صحي  به الموافق إلى

بالمقصور ومقتضى اصولها، وكمثل احتياج الكلمات إلى الصيغ موافقة بمقصور 
الكلمات. والتصريف له مكانة عالية في Ţقيقي ترجمة اللغة العربية لأنها علم يبحث 

قها وŢويلها إلى الصيغ المختلفة وفهم عن صيغ الكلمات وما يتعلق بها من اشتقا
 ذلك التحصيل المقاصد. 
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